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Depuis 45 ans, l’hospitalité et l’art de vivre italien 
sont des valeurs ancrées au sein du Groupe Boscolo 
« L’exclusivité, le raffinement et un service d’exception font vivre 
nos établissements depuis plusieurs générations. De Lyon à Nice, 
laissez-vous séduire par l’éclat de nos lieux, où l’architecture marie 
harmonieusement l’Histoire et la modernité. 
Chaque restructuration a été pensée pour préserver les nobles traits et la 
splendeur d’une époque révolue. Profitez de chambres élégantes, de nos 
restaurants gastronomiques Angelo, de la terrasse ensoleillée du Genesi 
ou de notre Bclub Rooftop. Détendez-vous dans nos espaces bien-être, 
le SPA & Wellness Lyon by ESPA ou le Spa Deep Nature by Biologique 
Recherche.
Notre unique désir est de vous offrir une expérience inoubliable, en 
mettant à votre disposition un service soigné, une grande attention aux 
détails et un savoir-faire exceptionnel.
Bienvenue aux Boscolo Hôtels & SPAS, au cœur des villes Lumières, et 
laissez-vous envoûter par un séjour d’exception.

Since 45 years, hospitality and the Italian art of  living 
have been core values of  the Boscolo Group
« Exclusivity, refinement and exceptional service have been the hallmarks of  
our establishments for generations. From Lyon to Nice, let yourself  be seduced 
by the brilliance of  our locations, where the architecture harmoniously blends 
history and modernity. 
Each renovation has been designed to preserve the noble features and splendor of  
a bygone era. Enjoy elegant rooms, our gourmet Angelo restaurants, the sunny 
Genesi terrace or our Bclub Rooftop. 
Relax in our wellness areas, the SPA & Wellness Lyon by ESPA or the 
Spa Deep Nature by Biologique Recherche.Our sole desire is to offer you an 
unforgettable experience, providing you with meticulous service, great attention 
to detail and exceptional know-how.
Welcome to Boscolo Hotels & SPAS, in the heart of  the Cities of  Light, and 
let yourself  be enchanted by an exceptional stay. »

L  a  Famille Boscolo

Maria Barcheri 
Chief  Executive Officer

Michela Boscolo 
Chief  Marketing Officer

Roberto Boscolo
Chief  Operating Officer

Angelo Boscolo
Président

L A B E L  « N I C E  H Ô T E L  H I S T O R I Q U E »
PAT R I M O I N E  M O N D I A L  D E  L ’ U N E S C O



Buongiorno
LE PETIT-DÉJEUNER

LE RITUEL MATINAL  
NOUS VOUS INVITONS À PRENDRE VOTRE TEMPS, 

ET À SAVOURER CHAQUE INSTANT
We invite you to take your time and savour every moment

Notre buffet vous invite à découvrir une sélection de délices traditionnels : 
croissants frais, pâtisseries italiennes, fruits de saison, ainsi que des plats chauds 
à la carte. Les amateurs de café se régaleront avec un espresso ou un cappuccino 
parfaitement préparé, véritable emblème de l’art culinaire italien. Pour parfaire 
ce moment gourmand, des jus de fruits frais et des spécialités salées italiennes, 
telles que des focaccias, sont également proposées. 
En Italie, le petit-déjeuner est un véritable art de vivre. Que vous choisissiez un 
cappuccino accompagné d’un cornetto (croissant italien, souvent fourré à la 
crème, à la confiture ou au chocolat).

Our buffet invites you to discover a selection of  traditional delights: fresh croissants, 
Italian pastries, seasonal fruit, as well as à la carte hot dishes. Coffee lovers will delight 
in a perfectly prepared espresso or cappuccino, a true emblem of  Italian culinary art. 
Fresh fruit juices and savoury Italian specialities, such as focaccia, are also available.
In Italy, breakfast is a veritable art of  living. Whether you choose a cappuccino 
accompanied by a cornetto (Italian croissant, often filled with cream, jam or chocolate). 
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BREAKFAST

HOTEL BOSCOLO LYON 
LUNDI À VENDREDI : 6H30 À 11H00
SAMEDI : 7H00 À 11H00    I    DIMANCHE : 7HOO À 14H00

Monday to Friday: 06:30 to 11:00
Saturday: 07:00 to 11:00  I  Sunday: 7 am to 2 pm

HOTEL BOSCOLO NICE
LUNDI-SAMEDI : 7H00 À 11H30
DIMANCHE : 7H00 À 12H00 

Monday to Saturday :7:OO am to 11:30 am 
Sunday: 7:OO am to 12 pm

BOSCOLO GUIDE
L E S  1 0  E N D RO I T S  À  V I S I T E R  À  N I C E 

PLACE MASSENA

Entourée de bâtiments élégants, elle est un lieu 
animé avec ses statues, fontaines, idéale pour se 
détendre ou faire du shopping.
Surrounded by elegant buildings, it’s a lively place with 
statues and fountains, ideal for relaxing or shopping.

OPERA DE NICE 

Inauguré en 1776, c’est l’un des théâtres les 
plus anciens de France, avec son architecture 
élégante et son acoustique remarquable.
Inaugurated in 1776, it is one of  the oldest theaters in 
France, featuring elegant architecture and remarkable 
acoustics.

PLACE PALAIS DE JUSTICE

Cette grande place est un lieu central et 
historique, entourée de bâtiments majestueux, 
de bars et restaurants, offrant une atmosphère 
vivante et animée.
This large square is a central and historic location, 
surrounded by majestic buildings, bars, and restaurants, 
offering a lively and vibrant atmosphere

CATHÉDRALE SAINTE RÉPARATE

Dans le Vieux-Nice, sa façade de l’époque 
baroque est impressionnante et son intérieur 
richement décoré.
Located in the Old Town of  Nice, its baroque façade is 
impressive, and its interior is richly decorated.

COURS SALEYA

Situé dans le Vieux-Nice, cette cours est célèbre 
pour son marché aux fleurs, et produits locaux, 
offrant une atmosphère vivante et animée.
Located in Vieux-Nice, this square is famous for its 
flower and local produce market, offering a lively, bustling 
atmosphere.

PROMENADE DES ANGLAIS

Longue de 7 kilomètres, elle longe la Baie des 
Anges, offrant un panorama exceptionnel sur la 
mer Méditerranée.
Stretching for 7 kilometers, it runs along the Baie 
des Anges, offering an exceptional panorama of  the 
Mediterranean Sea.

 #ILOVENICE 
L’esplanade du Quai Rauba Capeu offre une 
vue imprenable sur la Baie des Anges et la 
Promenade des Anglais.
The Esplanade du Quai Rauba Capeu offers a 
breathtaking view of  the Baie des Anges and the 
Promenade des Anglais.

PORT LYMPIA

Entouré de bâtiments colorés et de bateaux, c’est 
un lieu idéal pour une promenade, avec une vue 
superbe sur la baie et les collines.
Surrounded by colorful buildings and boats, it’s an ideal 
place for a stroll, with superb views over the bay and hills.

LA COLLINE DU CHÂTEAU

Pour une vue imprenable sur la mer, avec une 
belle cascade, la Tour de Bellanda et un jardin. 
Chaque jour à midi, un coup de canon est tiré, 
marquant l’heure selon la tradition.
It offers breathtaking sea views, with a beautiful waterfall 
and garden. Every day at midday, a cannon is fired, 
marking the hour with tradition.

PROMENADE DU PAILLON

C’est un magnifique parc urbain qui traverse le 
cœur de Nice sur plusieurs kilomètres, un cadre 
verdoyant et apaisant.
It is a beautiful urban park that stretches for several 
kilometers through the heart of  Nice, offering a green and 
soothing environment.



BOSCOLO CULTURE
L E  PA T R I M O I N E  N I Ç O I S  

Palais Lascaris

Le château de l’Anglais

Musée Masséna

Musée Masséna Musée Henri MatisseMusée Mamac

Église Russe Villa et jardins Ephrussi de Rothschild

PROFITEZ DE  NOTRE BUFFET ITALIEN
Enjoy our Italian buffet 

Every day 5:30 - 7:30 p.m.

APERITIVO ITALIANO 
PROFITEZ DE L’ATMOSPHÈRE CONVIVIALE

DE L’APÉRITIF ITALIEN
Enjoy the friendly atmosphere of  an Italian aperitif

HOTEL BOSCOLO LYON 

TOUT LES JOURS DE 17H30 À 20H00 

Every day from 4:00 pm to 7:30 pm

HOTEL BOSCOLO NICE

TOUT LES JOURS DE  16H00 À 19H30

Every day from 4:00 pm to 7:30 pm

12,00€ PAR BOISSON / PERS. 
17H30 - 19H00

VIN / PROSECCO / COCKTAIL & BUFFET
(VALABLE À NICE)

Vivez une expérience unique en explorant la Côte d’Azur à bord 
d’un véhicule ou d’un bateau de luxe. Notre service Conciergerie 

est à votre disposition.

Enjoy a unique experience exploring the Côte d’Azur aboard a luxury 
vehicle or boat, with our Concierge service at your disposal.



“ Welcome to our restaurant, where every dish tells a story of  tradition and passion. 
I am Luca De Simone, your chef, inspired by my roots in Naples and the Amalfi Coast. Growing up there 
taught me the value of  quality ingredients and the joy of  sharing meals. Our menu celebrates authentic 
flavors with fresh Mediterranean seafood, San Marzano tomatoes, and extra virgin olive oil. Each dish 
blends tradition with creativity.
Enjoy a culinary journey through Italy. “

CHÂTEAU DE CRÉMAT 
Au cœur du vignoble confidentiel de Bellet s’élève le Château de 
Crémat, une vaste demeure viticole familiale française de style 
néo-toscan aux toutes nouvelles couleurs niçoises. Dominant la 
ville de Nice, le château offre une vue panoramique unique des 
alentours. Son histoire et sa singularité intriguent et fascinent 
les visiteurs en quête de typicité.
In the heart of  the confidential vineyard of  Bellet stands the Château de 
Crémat, a vast French family vineyard in the neo-Tuscan style with a 
new Nice flavour. Overlooking the city of  Nice, the castle offers a unique 
panoramic view of  the surrounding area. Its history and singularity intrigue 
and fascinate visitors in search of  typicality.

CHÂTEAU DE BELLET  
Sur les collines niçoises, le Château de Bellet se situe au point 
culminant de l’AOP Bellet. Les vignes du Château de Bellet, à 
l’aplomb des collines niçoises, dominent l’azur méditerranée.
Ce domaine offre aux visiteurs une expérience unique entre 
patrimoine architectural et dégustation de crus exceptionnels. 
On the hills of  Nice, Château de Bellet stands at the highest point of  the 
Bellet PDO. The vineyards of  Château de Bellet overlook the hills of  Nice, 
offering visitors a unique experience combining architectural heritage and 
exceptional wine tasting.

BOSCOLO WINE TOUR
V I N S  P ROV E N C E  C Ô T E  D ' A Z U R 

FLAVOURS OF ITALY IN NICE
D É C O U V R E Z  N O T R E  C A RT E

OUVERT TOUS LES JOURS DE 12H00 À 14H30 ET DE 18H00 À 23H00

Réservations : angelo.nice@boscolocollection.com  |  +33 (0)4 97 03 89 72  |  12 Boulevard Victor Hugo,06000 Nice  |       @angeloitalianrestaurant_nice

IL NOSTRO CHEF 

LUCA DE SIMONE

“ Bienvenue dans notre restaurant, où chaque plat raconte 
une histoire de tradition et de passion. Je suis Luca De 
Simone, votre chef, inspiré par mes racines napolitaines et 
amalfitaine. Cette terre m’a appris le respect des produits et 
le plaisir du partage à table.
Notre menu célèbre les saveurs authentiques : poisson 
méditerranéen, tomates San Marzano, basilic parfumé 
et huile d’olive extra vierge. Chaque plat allie tradition et 
créativité. Embarquez pour un voyage culinaire à travers 
l’Italie. “



LES GALERIES D’ART SAINT-PAUL-DE-VENCE

Ce village médiéval est célèbre pour son charme intemporel et son 
héritage artistique, il abrite une multitude de galeries qui attirent les 
collectionneurs.
This medieval village is famous for its timeless charm and artistic heritage, and is 
home to a multitude of  galleries that attract collectors.

LE FORT DES ÎLES DE LÉRINS

Un archipel situé en Méditerranée, au large de Cannes, sur la Côte 
d’Azur. Il est composé de quatre îles principales : la plus grande est 
l’île Sainte-Marguerite connue pour son fort royal, qui aurait abrité 
le mystérieux prisonnier au masque de fer. 
Archipelago in the Mediterranean off Cannes, on the Côte d’Azur.
It comprises four main islands: the largest is Sainte-Marguerite, famous for its 
royal fort, which is said to have sheltered the mysterious prisoner in the iron mask.

LES PARFUMERIES DE GRASSE

Le Musée Fragonard à Èze-sur-Mer est un lieu captivant dédié à 
l’art de la parfumerie. Situé dans le pittoresque village perché d’Èze, 
ce musée offre aux visiteurs un aperçu fascinant de l’histoire et du 
savoir-faire de la parfumerie française. 
The Musée Fragonard in Èze-sur-Mer is a captivating venue dedicated to the art 
of  perfumery. Located in the picturesque hilltop village of  Èze, this museum offers 
visitors a fascinating insight into the history and savoir-faire of  French perfumery. 

LE MUSÉE PICASSO À ANTIBES

Installé dans le Château Grimaldi, il présente une remarquable 
collection d’œuvres de l’artiste. Ce lieu unique, surplombant la 
mer Méditerranée, offre une immersion dans l’univers créatif  de 
Picasso. Vous y découvrirez des peintures, sculptures et céramiques, 
témoignages de son passage à Antibes. 
Housed in the Château Grimaldi, it presents a remarkable collection of  works by 
the artist. This unique site, overlooking the Mediterranean Sea, offers an immersion 
into Picasso’s creative universe. You’ll discover paintings, sculptures and ceramics 
that bear witness to his time in Antibes. 

LE ROCHER DE MONACO

Ce site historique abrite le Palais Princier et la vieille ville. Perché sur 
une colline, il offre une vue imprenable sur la mer Méditerranée et 
le port.
This historic site is home to the Prince’s Palace and the old town. Perched on a hill, 
it offers a breathtaking view of  the Mediterranean Sea and the port.

ÈZE VILLAGE 

Perché entre mer et ciel, il séduit par ses ruelles médiévales et ses vues 
à couper le souffle. Ce village enchanteur abrite artisans, galeries et 
jardins exotiques, offrant une immersion entre histoire et nature. 
Perched between sea and sky, seduces with its medieval streets and breathtaking 
views. This enchanting village is home to artisans, galleries and exotic gardens, 
offering an immersion between history and nature.

PARTEZ À LA DÉCOUVERTE
D E S  A L E N T O U R S  D E  N I C E 

DÉCOUVREZ NOS SOINS
12 Boulevard Victor Hugo, 06000 Nice  I  +33 (0) 4 97 03 89 89
 www.boscolocollection.com

OFFREZ-VOUS UNE PAUSE BIEN-ÊTRE
EXPÉRIENCE SENSORIELLE

PISCINE INTÉRIEURE   HAMMAM   SAUNA   SOINS



OUVERT TOUS LES JOURS  I  12 Boulevard Victor Hugo, 06000 Nice  I   +33 (0) 4 97 03 89 89

www.boscolocollection.com

E N J O Y  T H E  I T A L I A N  G A S T R O N O M Y  W O R L D

14-25 mai
Festival de Cannes

Le prestigieux festival de cinéma mondialement reconnu se 
déroule à Cannes, mettant en avant les meilleures productions 
cinématographiques internationales.
From May 14 to 25, 2025, the prestigious, globally recognized film festival 
will take place in Cannes, showcasing the best international cinematic 
productions.

22 au 25 mai 
Grand Prix de Monaco 

C’est l’une des courses les plus impressionante du championnat 
du monde de Formule 1. Ce circuit urbain est célèbre pour son 
tracé étroit, ses virages serrés et son ambiance unique. 
One of  the most impressive races in the Formula 1 world championship. 
This urban circuit is famous for its narrow layout, tight corners and unique 
atmosphere.

16-20 juin 
Cannes Lions

Le Festival international de la créativité réunit les professionnels 
de la publicité et du marketing pour célébrer l’innovation et 
l’excellence créative. 
From June 16 to 20, 2025, the International Festival of  Creativity will 
bring together advertising and marketing professionals to celebrate innovation 
and creative excellence.

24-27 juillet 
Nice Jazz Festival

Le Nice Jazz Festival propose des concerts en plein air avec des 
artistes de renommée mondiale, célébrant la musique jazz dans 
une ambiance estivale.
The Nice Jazz Festival offers open-air concerts with world-renowned artists, 
celebrating jazz music in a summer atmosphere.

4 juillet - 24 août
Festival d’Art Pyrotechnique

Chaque année, le festival d’art pyrotechnique à Cannes sublime 
votre été.  Des spectacles pyrotechniques sont programmés les 4, 
14 et 22 juillet, ainsi que les 5, 15 et 24 août 2025
Every year, the Cannes Pyrotechnics Festival adds a special touch to your 
summer.  Pyrotechnic shows are scheduled for July 4, 14 and 22, and 
August 5, 15 and 24, 2025.

BOSCOLO ACTUALITÉS
É V È N E M E N T S  N I C E 



BOSCOLO GUIDE
L E S  1 0  E N D RO I T S  À  V I S I T E R  À  L Y O N 

BASILIQUE DE FOURVIÈRE

Classée au patrimoine mondial de l’UNESCO 
et monument emblématique de la ville, datant 
de la fin du XIXe siècle.
A UNESCO World Heritage Site and emblematic 
monument of  the city, dating from the late 19th century.

THÉÂTRE ROMAIN 

Situé également sur la colline de Fourvière, ce 
théâtre, datant de l’Antiquité, est l’un des mieux 
conservés de la période romaine en France.
Also located on the Fourvière hill, this ancient theater is 
one of  the best-preserved Roman theaters in France.

CATHÉDRALE SAINT-JEAN

Place centrale du Vieux-Lyon, la place Saint-
Jean est la plus ancienne de la ville.
The central square of  Vieux-Lyon, Place Saint-Jean is 
the oldest in the city.

FRESQUE DES LYONNAIS

Cette fresque de 800 m² peinte en 1995 est un 
incontournable pour découvrir l’histoire de 
Lyon. Elle rend hommage à 30 personnalités 
lyonnaises célèbres qui ont  marqué la ville.
This 800 m² fresco, painted in 1995, is a must-see if  
you want to discover Lyon’s history. It pays tribute to 30 
famous Lyonnais who have left their mark on the city.

PLACE DES TERREAUX

Situé dans le Vieux-Nice, cette place est célèbre 
pour son marché aux fleurs, et produits locaux, 
offrant une atmosphère vivante et animée.
One of  the liveliest squares on the Presqu’île! With its 
large terraces and exceptional setting, Place des Terreaux 
attracts both locals who come for a drink and visitors who 
love history.

OPÉRA NATIONAL

Datant de 1830, il propose une programmation 
diversifiée, de l’opéra à la danse et allie 
harmonieusement architecture classique et 
contemporaine. 
Dating from 1830, it offers a wide range of  programming, 
from opera to dance, and harmoniously combines classical 
and contemporary architecture. 

QUAIS DE SAÔNE  
C’est un lieu idéal pour se promener le long du 
fleuve, avec des vues magnifiques sur la ville de 
Lyon.
It’s an ideal place to stroll along the river, with magnificent 
views over the city of  Lyon. 

PLACE DES JACOBINS

Entourée de bâtiments historiques, elle est un 
lieu de passage animé, offrant un cadre agréable 
pour se détendre et découvrir les alentours. 
Surrounded by historic buildings, it’s a lively thoroughfare, 
offering a pleasant place to relax and explore the 
surrounding area. 

PLACE BELLECOUR

Dominée par la statue équestre de Louis XIV, 
elle est l’une des plus grandes places publiques 
de France, entourée de magasins, cafés et 
monuments. 
Dominated by the equestrian statue of  Louis XIV, it is 
one of  France’s largest public squares, surrounded by 
stores, cafés and monuments. 

QUARTIER DU VIEUX-LYON

C’est un véritable trésor historique, classé au 
patrimoine mondial de l’UNESCO avec des 
rues pavées et bâtiments Renaissance. 
It’s a real historical treasure, a UNESCO World Heritage 
site with cobbled streets and Renaissance buildings. 

BOSCOLO CULTURE
L E  PA T R I M O I N E  L Y O N N A I S  

Eglise Saint-Georges

Le Théâtre des Célestins

Grand Hôtel Dieu

Musée Masséna Musée des ConfluencesFontaine des jacobins

Les Traboules Maison M.Chapoutier



MAISON CHAPOUTIER 
Fondée en 1808, elle est un acteur majeur dans l’univers 
des grands vins de la vallée du Rhône. Reconnue pour ses 
cuvées emblématiques, la maison s’engage à produire des vins 
d’exception en respectant les traditions.
Founded in 1808, it is a major player in the world of  Rhône Valley fine 
wines. Renowned for its emblematic cuvées, the company is committed to 
producing exceptional wines in keeping with tradition.

AGAMY –  BEAUJOLAIS  
Née de l’union de 3 caves historiques du Beaujolais en 2016, 
Lyonnais et Forez, la cave coopérative Agamy est un acteur 
important sur son territoire. Forte de 280 associés coopérateurs 
et 960 hectares de vignes, Agamy est le premier producteur de 
Gamay en France.
Created from the union of  3 historic Beaujolais, Lyonnais and Forez caves 
in 2016, the Agamy cooperative is a major player in its area. With 280 
cooperative members and 960 hectares of  vines, Agamy is France’s leading 
producer of  Gamay.

BOSCOLO WINE TOUR
V I G N E S  D E  L A  VA L L É E  D U  R H Ô N E 

Discover our talented Chef  Antonio Salvati. His 
incredible passion and know-how, inherited from 
his Italian roots, will take you on an authentic 
gastronomic journey at Restaurant Angelo.

FLAVOURS OF ITALY IN LYON

D É C O U V R E Z  N O T R E  C A RT E

OUVERT TOUS LES JOURS DE 12H00 À 14H30 ET DE 19H00 À 22H30

Réservations : angelo.lyon@boscolocollection.com  |  +33 (0)4 87 25 72 10  |  11 Quai Jules Courmont, 69002 Lyon  |       @angelorestaurant_lyon

Découvrez notre talentueux Chef  Antonio Salvati, 
son incroyable passion et son savoir-faire hérité de 
ses racines italiennes, vous transporteront dans un 
voyage gastronomique authentique au restaurant 
Angelo. 



ART PROGRAMME
G A L E R I E  D ’ A RT

Pour les passionnés et amateurs d’art, nous avons le plaisir de vous 
dévoiler une sélection d’artistes venus des quatre coins du monde, 
soigneusement choisie par Boscolo Art. Le hall de l’hôtel se transforme 
ainsi en une véritable galerie, avec des collections renouvelées 
régulièrement.
Vivre l’expérience de l’Art Boscolo.
For art lovers and enthusiasts, we are delighted to unveil a selection of  artists 
from the four corners of  the globe, carefully chosen by Boscolo Art. The hotel 
lobby is transformed into a veritable gallery, with collections that are regularly 
renewed.Experience Boscolo Art.

Les Quais du Rhône et de la Saône
Les berges du Rhône et de la Saône sont idéales pour les balades 
à vélo. Vous pourrez découvrir des paysages magnifiques tout en 
restant à proximité du centre-ville. 
The banks of  the Rhône and Saône rivers are ideal for cycling. You’ll be able to 
discover magnificent landscapes while staying close to the city center.

La Forêt d’Asie au Parc de la Tête d’Or
La forêt asiatique du parc de la Tête d’or de Lyon est un nouvel espace 
de 7.000 mètres carrés. Dix-neuf  espèces peuplent cette nouvelle 
forêt asiatique, réalisée dans l’ancienne éléphanterie. Cette zone 
récemment aménagée permet d’observer diverses espèces animales 
dans un cadre naturel. 
The Asian Forest in Lyon’s Parc de la Tête d’Or is a new 7,000-square-meter 
space. Nineteen species inhabit this new Asian forest, created in the former elephant 
house. This newly landscaped area allows visitors to observe a variety of  animal 
species in a natural setting.

Les Halles de Lyon Paul Bocuse
Ce marché couvert est un incontournable pour les amateurs de 
gastronomie lyonnaise, il offre une large sélection de produits locaux 
et de spécialités culinaires.
This covered market is a must for lovers of  Lyonnais gastronomy, offering a wide 
selection of  local produce and culinary specialties. 

Le Musée des Confluences
Le Musée des Confluences est un lieu fascinant où les sciences, les 
civilisations et les récits du monde se rencontrent. Son architecture 
futuriste en verre et en métal attire immédiatement le regard, nichée 
à la confluence du Rhône et de la Saône. 
The Musée des Confluences is a fascinating place where science, civilizations and 
world stories meet. Its futuristic glass and metal architecture immediately catches 
the eye, nestling at the confluence of  the Rhône and Saône rivers.

L’Île Barbe
L’Île Barbe est un petit coin de paradis situé au cœur de la Saône, 
à quelques kilomètres du centre de Lyon. Ce lieu est accessible en 
bateau ou à vélo, il offre un cadre naturel et une ambiance médiévale.
Île Barbe is a little corner of  paradise in the heart of  the Saône, just a few 
kilometers from the center of  Lyon. Accessible by boat or bicycle, it offers a natural 
setting and a medieval atmosphere.

Le vaporetto 
Montez à bord d’un bâteau Vaporetto et arrêtez-vous dans le Vieux 
Lyon pour voir les principaux sites, descendez à Confluence pour 
faire du shopping ou simplement pour profiter de la vue.
Climb aboard a Vaporetto boat and stop off in Vieux Lyon to see the main sights, 
get off at Confluence for shopping or just to enjoy the view.

PARTEZ À LA DÉCOUVERTE
D E S  A L E N T O U R S  D E  L Y O N 



OFFREZ-VOUS LA DÉTENTE ABSOLUE
SPA EXCLUSIF

22 mai - 6 juillet
Biennale Internationale Design 

La 13ème édition de la Biennale Internationale du Design 
met en lumière l’innovation et la créativité dans le domaine du 
design.
The 13th edition of  the Biennale Internationale du Design highlights 
innovation and creativity in design.

28 mai - 1er juin
Nuits Sonores

Les Nuits Sonores de Lyon sont l’un des festivals les plus 
emblématiques de la ville, principalement axé sur les musiques 
électroniques et indépendantes. 
Lyon’s Nuits Sonores is one of  the city’s most emblematic festivals, focusing 
mainly on electronic and independent music..

2 juin - 26 juillet 
Nuits de Fourvière 

Les Nuits de Fourvière  propose une programmation riche et 
variée : musique, danse, théâtre, cirque et arts visuels sont un 
festival emblématique qui se déroule chaque été à Lyon, dans 
le cadre exceptionnel du théâtre antique de Fourvière. 
Les Nuits de Fourvière offers a rich and varied program of  music, dance, 
theater, circus and visual arts. This emblematic festival takes place every 
summer in Lyon, in the exceptional setting of  the ancient theater of  Fourvière.

25 - 29 juin 
Lyon Street Food Festival

Le Lyon Street Food Festival est un événement gastronomique 
incontournable qui célèbre la diversité culinaire à travers une 
sélection de food trucks, chefs et artisans
The Lyon Street Food Festival is an unmissable gastronomic event that 
celebrates culinary diversity through a selection of  food trucks, chefs and 
artisans.

29 août - octobre 
Inter’val d’Automne

Inter’val d’Automne est un festival culturel qui se déroule chaque 
année à Lyon, célébrant la richesse de la musique classique et 
contemporaine.
Inter’val d’Automne is a cultural festival held every year in Lyon, celebrating 
the richness of  classical and contemporary music.

BOSCOLO ACTUALITÉS
É V È N E M E N T S  L Y O N 

DÉCOUVREZ NOS SOINS
11 Quai Jules Courmont 69002 Lyon  I  +33 (0)4 87 25 72 11
 www.boscolocollection.com

PISCINE INTÉRIEURE   HAMMAM   SAUNA   SOINS



CHAMBRE S SUPÉRIEURS

CHAMBRE S E XÉCUTIVE RHÔNE

CHAMBRE S E XCLUSIVE

JUNIOR SUITE VUE RHÔNE

CHAMBRE S DELUXE

JUNIOR SUITE

Min. 24 m2

Vue sur la Cour intérieure ou la ville, équipée 
d’un lit kingsize ou twin et d’une douche à 
l’italienne. Overlooking the inner courtyard or the city, 
this room features a kingsize or twin bed and walk-in 
shower.

Min. 40 m2

Vue sur Rhône, équipées d’un lit King size ou 2 
lits séparés avec une salle de bain privative semi-
ouverte. View of  the inner courtyard or the city, equipped 
with a king-size bed or 2 separate beds and a semi-open 
en-suite bathroom.

Min. 40 m2

Vue sur la Cour intérieure ou la ville, équipées 
d’un lit Kingsize ou 2 lits séparés avec une salle 
de bain privative semi-ouverte. Elles disposent 
également de 2 sofas en velours, une table 
d’appoint et de grandes portes fenêtres. View of  
the inner courtyard or the city, equipped with a Kingsize 
bed or 2 separate beds and a semi-open en-suite bathroom. 
They also feature 2 velvet sofas, a side table and large 
French windows.

Plus de 100 m2

Vue sur Rhône, équipées d’un lit king size, un 
canapé et une salle de bain semi-ou- verte avec 
douche à l’italienne et baignoire en marbre 
italien. View over the Rhône, equipped with a king-size 
bed, sofa and semi-open bathroom with Italian marble 
shower and bathtub.

Min. 35 m2

Vue sur la Cour intérieure ou la ville, meublées 
de fauteuils en velours couleur parme ou tilleul, 
un lit Kingsize (ou 2 lits séparés), ainsi qu’une 
salle de bain privative en marbre, équipée d’une 
douche à l’italienne. View of  the inner courtyard 
or the city, furnished with parma or lime-colored velvet 
armchairs, a Kingsize bed (or 2 separate beds), and a 
private marble bathroom with walk-in shower.

Plus de 40 m2

Équipée un lit King size, un canapé et sa salle 
de bain semi-ouverte avec douche à l’italienne 
et baignoire en marbre italien. Equipped with a 
king-size bed, sofa and semi-open bathroom with Italian 
marble shower and bathtub.

C’est au cœur de la presqu’ile lyonnaise et du quartier Grolée que se trouve le 
Boscolo, un bâtiment emblématique de la ville construit à la fin du XIXème 
siècle.
Fraichement rénové et désigné par le studio italien Papiri, l’hôtel a ouvert ses 
portes sous la marque Boscolo Collection en novembre 2018. 

L’hôtel dispose de 133 chambres et possède également un restaurant «Angelo» 
d’inspiration italienne. 
Le Grand Salon sous Verrière, quant à lui invite à l’aperitivo.
Les trois salons de l’hôtel sont idéals pour des réunions professionnelles ou 
artistiques. Enfin, le SPA, situé au sous-sol de l’hôtel, est la dernière nouveauté 
façon bains romains (piscine, sauna et hammam). 

In the heart of  the Lyon peninsula and the Grolée district lies the Boscolo, an iconic building 
in the city built at the end of  the 19th century.

Freshly renovated and designed by Italian studio Papiri, the hotel opened under the Boscolo 
Collection brand in November 2018. 
The hotel features 133 rooms and also boasts an Italian-inspired “Angelo” restaurant. 

The hotel’s three lounges are ideal for business or artistic meetings. Finally, the SPA, located 
in the basement of  the hotel, is the latest addition to the hotel’s Roman baths (swimming pool, 
sauna and hammam).

BOSCOLO HOTEL & SPA
L Y O N 

Plus de 40 m2
Vue sur le Rhône cette chambre comporte des fauteuils en velours couleur 
parme ou tilleul offrant un lit Kingsize (ou 2 lits séparés), ainsi qu’une salle de 
bain privative en marbre équipée d’une douche à l’italienne. 

Overlooking the Rhône, this room features parma or lime-colored velvet armchairs, a Kingsize 
bed (or 2 separate beds), and a private marble bathroom with walk-in shower.

CHAMBRE S DUPLE X VUE RHÔNE



CHAMBRE S CLASSIQUE 

SUITE S JUNIOR

CHAMBRE S E XCLUSIVE S

GR ANDE SUITE DUPLE X

CHAMBRE S DELUXE

SUITE S E XECUTIVE S

Entre 22 et 25m2

On retrouve ces chambres à chaque étage de 
notre établissement. Les salles de bain sont 
équipées de grandes cabines de douche en 
mosaïque couleur or. These rooms can be found on 
every floor of  our establishment. Bathrooms feature large, 
gold-tone mosaic shower cubicles.

Entre 40 et 50 m2

Les chambres sont élégantes et les salles de bain 
spacieuses avec de luxueux produits de toilette. 
The rooms are elegant and the bathrooms spacious, with 
luxurious toiletries.

Entre 33 et 40 m2

Certaines donnent sur le Boulevard Victor Hugo, 
d’autres sont au 4ème étage disposant de balcons 
aménagés avec des tables et des chaises. Some 
overlook Boulevard Victor Hugo, while others are on the 
4th floor, with balconies furnished with tables and chairs.

Plus de 100 m2

La Grande Suite Duplex est située au 5ème étage. 
Elle comporte un salon lumineux et un dressing 
spacieux, avec un grand lit et une baignoire 
ronde. The Grande Suite Duplex is located on the 5th 
floor. It features a bright living room and a spacious 
dressing room, with a king-size bed and a round bathtub.

Entre 28 et 30m2

Les salles de bain sont équipées de cabines de 
douche et de baignoires qui sont ouvertes sur les 
chambres. Bathrooms are equipped with shower cubicles 
and bathtubs that open onto the bedrooms.

55 m2

Les chambres sont situées au 5ème étage.
Elles disposent de trois portes fenêtres et d’un 
coin salon, un dressing et d’un espace de travail.
The rooms are located on the 5th floor and feature three 
French windows, a sitting area, a dressing room and a 
work area.

Idéalement situé à deux pas du centre de Nice et de l’avenue Jean Médecin, le 
Boscolo Hôtel & SPA Nice, bâtiment d’époque du début XXème siècle rénové 
dans un style contemporain, offre 112 chambres raffinées, dont 7 Suites.
Découvrez notre restaurant italien « Angelo », spécialisé dans la cuisine 
méditerranéenne et italienne, avec sa décoration boisée et sa verrière chic sur le 
boulevard Victor Hugo. Savourez également les créations du « Genesi Italian 
Bar » et notre Aperitivo Italiano.
Pour une vue imprenable sur Nice, rendez-vous au « Bclub Rooftop », où 
cocktails et saveurs transalpines vous attendent autour de la piscine. Relaxez-
vous ensuite dans notre Spa Deep Nature de 500m2 : piscine intérieure, sauna, 
hammam, salle de fitness, et soins personnalisés.
Avec ses quatre salons équipés pour séminaires et réunions, notre hôtel combine 
charme et fonctionnalité.
Toute l’équipe est dédiée à rendre votre séjour inoubliable.

Ideally located just steps from Nice’s city center and the bustling Avenue Jean Médecin, the 
Boscolo Hôtel & SPA Nice is a beautifully restored early 20th-century building with a 
contemporary design. The hotel features 112 elegant rooms, including 7 Suites, offering the 
perfect combination of  refinement and comfort.
Indulge in Italian and Mediterranean cuisine at our restaurant Angelo, renowned for its natural 
wood decor and chic glass roof  overlooking Boulevard Victor Hugo. Experience culinary 
delights at the Genesi Italian Restaurant and enjoy the exclusivity of  our Aperitivo Italiano.
For breathtaking views of  Nice, visit the Bclub Rooftop. Savor transalpine flavors and cocktails 
by the pool, making for a memorable dining and relaxation experience.
Unwind in our 500 m2 Deep Nature Spa featuring an indoor pool with massage jets, a sauna, 
hammam, fitness room, and personalized treatment cabins.
Our hotel also offers four fully equipped meeting rooms, ideal for seminars and professional 
events, providing a discreet and connected environment. The dedicated staff ensures every detail 
is attended to, making your stay truly exceptional.

BOSCOLO HOTEL & SPA
N I C E 

80 m2

La Suite Présidentielle est située au 5ème étage.
On y retrouve également un canapé en cuir, un dressing spacieux, une grande 
table de travail, avec deux salles de bain dont une avec cabine de douche et 
l’autre avec baignoire. 

The Presidential Suite is located on the 5th floor and features a leather sofa, a spacious 
dressing room, a large work table and two bathrooms, one with a shower cubicle and the other 
with a bathtub.

SUITE PRE SIDENTIELLE



BOSCOLO STORY
B O S C O L O  H O T E L  &  S PA  N I C E

2005 
Sous la direction du talentueux architecte 
Charles Dalmas, l’hôtel a subi une 
transformation majestueuse, offrant ainsi 
aux visiteurs une expérience plus luxueuse 
et moderne. Cette étape importante marque 
un nouveau chapitre dans l’histoire de 
l’établissement. 
Under the direction of  talented architect Charles 
Dalmas, the hotel has undergone a majestic 
transformation, offering guests a more luxurious and 
modern experience. This milestone marks a new 
chapter in the hotel’s history. 

2008
L’Hôtel Boscolo Exedra a ouvert ses portes, 
résultat d’une rénovation complète. Il incarne 
désormais le luxe et l’excellence de l’hospitalité 
italienne.
The Hotel Boscolo Exedra has opened its doors, the 
result of  a complete renovation. It now embodies the 
luxury and excellence of  Italian hospitality.

1910
L’emblématique joyau d’architecture Belle Époque, a vu 
le jour au début des années 1910 sous le nom de « Hôtel 
du Rhin ». Au fil du temps, il s’est métamorphosé en 
l’élégant « Hôtel Atlantic », avant de découvrir tout le 
prestige et le raffinement contemporain sous l’enseigne 
« Boscolo Hotel & Spa ».
This emblematic jewel of  Belle Époque architecture first saw the 
This emblematic jewel of  Belle Époque architecture first saw the 
light of  day in the early 1910s as the Hôtel du Rhin. Over 
time, it was transformed into the elegant Hôtel Atlantic, before 
discovering all its contemporary prestige and refinement under the 
name Boscolo Hotel & Spa.

1932 
L’ancien propriétaire Joseph Donat orchestre une 
transformation spectaculaire : sous la vision de l’architecte 
Charles Dalmas, un nouvel étage s’ajoute à l’édifice. La 
façade de l’hôtel de style Belle Époque, s’harmonise avec 
un intérieur somptueux Louis XVI.
Former owner Joseph Donat orchestrates a spectacular 
transformation: under the vision of  architect Charles Dalmas, 
a new floor is added to the building. The hotel’s Belle Époque 
façade harmonizes with a sumptuous Louis XVI interior.

2000 
L'hôtel entre alors dans l'univers prestigieux 
de la famille Boscolo. Entre héritage et 
renouveau, l'édifice conjugue avec brio 
l'élégance intemporelle de la Belle Époque et 
une modernité subtile.
The hotel became part of  the prestigious world of  the 
Boscolo family. Between heritage and renewal, the 
building brilliantly combines the timeless elegance of  
the Belle Époque with a subtle modernity.

1897  
Le Grand Hôtel (ancien nom du Boscolo Hôtel & 
Spa) voit le jour, imposant par son architecture et son 
raffinement. Très vite, il devient un lieu emblématique, 
accueillant de grandes personnalités telles que Martin 
Luther King, Jean Marais ou encore Édith Piaf, qui y 
laissèrent chacun une empreinte inoubliable.
The Grand Hôtel (formerly known as the Boscolo Hôtel & 
Spa) was born, imposing in its architecture and refinement. It 
soon became a landmark, welcoming such luminaries as Martin 
Luther King, Jean Marais and Édith Piaf, each of  whom left an 
unforgettable mark.

BOSCOLO STORY
B O S C O L O  H O T E L  &  S PA  L Y O N

2019
Le Boscolo Lyon rouvre ses portes avec éclat 
en obtenant sa cinquième étoile, symbole d’un 
renouveau ambitieux.
The Boscolo Lyon reopens with a bang, earning its 
fifth star as a symbol of  ambitious renewal.

2025
Les nouveaux projets en cours de 
développement permettent au groupe d’aller 
de l’avant et de préparer l’avenir, dans un 
monde en constante évolution. 
The new projects under development enable the Group 
to move forward and prepare for the future, in a 
constantly changing world.

2012
Le Grand Hôtel de Lyon a fait peau 
neuve à travers une rénovation complète, 
métamorphosant l’établissement pour offrir 
à ses hôtes une expérience contemporaine, 
empreinte du raffinement de l’hospitalité 
italienne. 
The Grand Hôtel de Lyon has undergone a complete 
overhaul, transforming the establishment to offer guests 
a contemporary experience imbued with the refinement 
of  Italian hospitality.

MARIA NICECOLLECTIONS
José MARIA, spécialiste en collections Vente, achat, échange cartes postales anciennes et modernes classées, livres, BD, photos, vieux papiers, timbres...

2 passage Malausséna, 06000 Nice  I  + 33(0) 6 12 24 86 75  I  www.marianicecollections.fr

2002
L’acquisition du prestigieux Grand Hôtel de Lyon, 
établissement 4 étoiles, marque une étape majeure dans 
l’essor du groupe Boscolo. Cela renforce sa présence 
dans le secteur de l’hôtellerie de luxe.
The acquisition of  the prestigious 4-star Grand Hôtel de Lyon 
marks a major step in the growth of  the Boscolo Group. It 
strengthens its presence in the luxury hotel sector.
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